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- Individuare il connettore dell’iniettore e connettere i due terminali Polini 
 (iniettore IN e iniettore OUT)
- Locate the injector connector and connect the two Polini terminals (injector IN and injector OUT)
- Localisez le connecteur de l’injecteur et connectez les deux terminaux Polini 
 (injecteur IN et Injecteur OUT)
- Localizar el conector del inyector y conectar los dos terminales Polini (inyector IN y inyector OUT)

- Collegare l’occhiello proveniente dal cablaggio Polini alla massa del telaio.
- Connect the eyelet coming from the Polini wiring to the frame ground.
- Connecter l’œillet provenant du câblage Polini à la masse du châssis.
- Localizar el ojal que sale del cableado Polini a la tierra del chasis.

- Dopo aver praticato un foro nel vano sottosella, alloggiare la centralina al suo interno fissandola   
 con il velcro adesivo incluso nella confezione.
- After making a hole in the seat compartment, place the control unit inside it and fix it using some   
 self-fastening Velcro included in the package.
- Après avoir percé un trou dans le compartiment sous la selle, placez le boîtier à l’intérieur en le   
 fixant avec le velcro adhésif inclus dans l’emballage.
- Después de realizar un agujero en el alojamiento del sillín, colocar la centralita en su interior 
 fijándola con una cinta de Velcro que encuentra dentro de la caja.
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- Individuare il cavo TPS (arancione/bianco) del cablaggio originale e collegarlo al ruba corrente
 con filo verde del cablaggio Polini (per il corretto montaggio del ruba corrente fare riferimento al 
 paragrafo dedicato).
- Find the TPS cable (orange/white) of the original wiring and connect it to the quick-connector with 
 the green wire of the Polini cable. (please refer to the dedicated section for the proper assembly of 
 the quick connector).
- Identifier le câble TPS (orange/blanc) du câblage d’origine et le connecter au voleur de courant avec 
 fil vert du câblage Polini (pour un correct montage du voleur de courant, se référer au paragraphe 
 dédié).
- Localice el cable TPS (naranja/blanco) del cable original y conéctelo al adaptador de corriente con 
 el cable verde del cableado Polini (para el correcto montaje del adaptador de corriente consultar el 
 párrafo dedicado).

- Individuare il cavo blu/bianco del cablaggio originale e applicare il connettore ruba corrente e
 collegare il cavo giallo (crank sensor, rpm) del cablaggio Polini. (per il corretto montaggio del ruba 
 corrente fare riferimento al paragrafo dedicato).
- Find the white/blue cable of the original wring and apply the quick-connector and connect the yellow 
 cable (crank sensor, rpm) of the Polini wiring. (please refer to the dedicated section for the proper 
 assembly of the quick connector). 
- Identifier le câble bleu/blanc du câblage d’origine et appliquer le connecteur voleur de courant et 
 connecter le câble jaune (crank sensor, rpm) du câblage Polini. (Pour un correct montage du voleur 
 de courant, se référer au paragraphe dédié).
- Localice el cable azul/blanco del cableado original y aplicar el conector del  adaptador de corriente 
 y conectar el cable amarillo (sensor cigüeñal, rpm) del cableado Polini. (para el correcto montaje del 
 adaptador de corriente, consultar el párrafo dedicado).

- Per selezionare la mappa desiderata, scambiare i connettori 
 MAPPA 1: gruppo termico, variatore, marmitta originale
 MAPPA 2: gruppo termico, variatore, marmitta Polini
- To select the desired map, switch the connectors
 MAP 1: cylinder kit, variator, original muffler
 MAP 2: cylinder kit, variator, Polini muffler
- Pour sélectionner le mappage désiré, échanger les connecteurs
 MAPPAGE 1: groupe thermique, variateur, pot d’origine
 MAPPAGE 2: groupe thermique, variateur, pot Polini
- Para seleccionar el mapa querido, cambiar los conectores
 MAPA 1: kit cilindro, variador, escape original
 MAPA 2: kit cilindro, variador, escape Polini

MAPPA 1 MAPPA 2

- Innestare il cavo del cablaggio originale (indicato nelle  
 istruzioni) nella sezione fresata ed avvitarlo alla parte  
 centrale.
- Insert the original wiring cable (as indicated in the  
 manual) in the machined area and screw it in the central  
 part. 
- Insérer le câble du câblage d’origine (comme noté sur les  
 instructions) dans la section usinée et le visser à la partie  
 centrale.
- Insertar el cable del cableado original (indicado  en las  
 instrucciones) en la sección fresada y atornillarlo en la  
 parte central.

- Tagliare l’eventuale spinetta predisposta e spelare 1 cm. di cavo. Innestarlo nel foro posto sul lato  superiore del 
 connettore allentando la ghiera senza svitarla completamente. Infilare a fondo il cavo ed avvitare la ghiera.
- Cut any pre-arranged pin and strip 1cm of cable. Insert it in the hole of the upper side of the connector by loosen the  
 ring nut without unscrewing it completely. Insert the cable in the bottom and screw the ring nut.
- Couper l’épinette préparée et dégainer 1cm du câble. L’insérer dans le trou sur la côté supérieure du connecteur, en  
 desserrant la bague, pas complètement. Enfiler à fond le câble et visser la bague.  
- Cortar el enchufe preparado y pelar 1cm de cable. Insertarlo en el orificio de la parte superior del  conector, aflojando la  
 tuerca sin desenroscarla del todo. Insertar el cable a fondo y apretar la tuerca.

- Come usare il rubacorrente
- How to use the T-Tap wire connector
- Comment utiliser le connecteur électrique des fils
- Como usar la toma de corriente


